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Abstract

The main aim of this study is to manage one of the corpus tenets of
translation, that is, the issue of equivalence. The traditional view of
translation equivalence was fundamentally the linguistic and semantic
representation of thoughts while, the modern views assert that equivalence
is habitually the way the target text became a closest thread to the source
text i.e. the process of simulating the closest construction on target text.
Hence, this study tackles the prescriptive cognitive implication of the
translating process rather than the descriptive one in order to show that the
idea of equivalence is theoretically relative, not absolute and to elucidate the
role of the cognitive bias in the translating process. So, the translation
equivalence is a matter of approximation, because of the existence of
several cultural figurative tropes within the text; those which constitute a
meaning loss phenomenon. In the light of this view program, some Qur’anic
texts were exemplified to show the degree of meaning loss. The translator’s
ability to select the closest and suitable equivalent reduces the amount of
meaning loss and achieves the comprehension phase to the target receptors
through rendering some of the Glorious Qur’anic texts. In this respect, the
study concluded that the translator may face ubiquitous figurative tropes
within the source textual material. Thus, s/he tries to manipulate it
cognitively to warrant the comprehending phase to the target receptors. The
study sees that the issue of equivalence is a matter of approximation,
because of the differences in many cultural and conceptual considerations
among languages. Meaning network among languages of the world draws
upon the conceptualizing elaboration that are structurally, semantically and
schematically represented mentally, albeit the idea that the selection of
equivalence in translating relies not only on the semantic properties but on
also the conceptual mappings and pragmatic manipulation that would cause
meaning loss throughout translating.
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Translation Equivalence: It is a Relative and not an Absolute Issue

1. Prelude to the Philosophical Dimension

Theoretically, translating equivalence has been defined as a
branch of contrastive linguistics, and many attempts have been made to
characterize the process within the framework of one of the models
offered by modern linguistics. Meanwhile, the translation studies have
been lurched to define the per se of the translating process to calculate
the conditional nature of translation equivalence and to provide a well-
organized methodology for the translated works. Thus, scholars have
tried to interact the semantic structures into the cognitive processes of
the mental models to elucidate the product of translation equivalence
into an agreeable medium. Within the descriptive manifestations of
equivalence in terms of the mental representations of meaning, the
semantic structures are to be kept in the formula of the pattern
recognition systems i.e. the task of establishing the goal of receiving the
input information. This can be seen in the application or the usage of a
certain type of equivalence through a particular context of situation
(Saedi, 1990:2; Farghal and Shunnaqg, 1999:4; House, 2001:248).

The cognitive-biased reasoning shows that not only are the
linguistic and semantic representations liable for the degree of affecting
the whole discourse but also are also the cognitive (conceptual and
perceptual) mappings>. In fact translation equivalence is the key

concept of mental representation. But, we scarcely think about
translation without taking equivalence into consideration. It should be
noted that the notion of equivalence relates to the ordinary senses of the
thought formation in the human mind. The result of any act of
translating revolves in one way or another around equivalence as in the
following figure:

! What is meant by the conceptual mappings, the mappings penetrated by the

mental processes of understanding and comprehending phases by the
receptor (reader and/or hearer) i.e. decoding process. The concept of
perceptual mappings is the mappings which are performed by the language
producers i.e. writers or speakers. This phase is however still under
discussion by several theorists, because it is scarcely uncover the
unconscious processes made by the mental model of abstract thought
processing.
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The Cognitive Implication of the Translating Equivalence

On this basis, nations differ in the way of conceiving and perceiving
SL text, i.e. they are not alike in the way of perceiving the discourse
according to the ecological and environmental templates stored in the
mental models. They are consequently reflected in the representation
of the translators’ performance on TL text on the one hand and the
receptors’ perception of the rendered version on the other, as in the
following Qur’anic text:

A gi s aasnly (3305all (o) STy 2Sasny |oluud B WAl ) a3 13) 1547 aill Ll b
(V) Bastall ) 15ygb s Gia a8 5l phaasl ) p<Ia

O’ you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash
your faces and your hands (forearms) to the elbows, rub (by passing wet
hands over) your heads (wash) your feet to the ankles. If you are in a
state of ceremonial impurity, bathe your whole body (Al-Hilali and Khan,
1996:208).

Hence, the translator represents the notion of equivalence

within the TL textual performance. This concept is namely relative
and not absolute because of the loss in meaning through translating
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process. It emerges from the context of situation via interplay of the
linguistic representations, it is belted by the approximation principle
between the SL and TL textual and contextual properties within the
ecological and cultural factors of both languages, and it is stipulated
by the cognitive structures among translators (c.f. House, 2001:247;
Munday, 2001:49).

2. Equivalence: The Rationale

Equivalence is an empirical phenomenon that can be mediated
via recognizing SL and TL texts on the one hand, and the justification
of translation equivalence on the other. Since every language is unique
and independent of all other languages of the world i.e. it has its own
property, the SL and TL components rarely have the same meaning in
the linguistic sense, but they can function in the same situation.
Through translating a certain text, the underlying SL and TL items
have overlapping ranges with their contextual meanings intercepting
some situational features in common (Catford, 1965:27& 49; llyas,
1989: 59; Farwell and Helmreich, 2002:13).

The central objective of this approach is to support a notional

degree of translation equivalence range which is determined by the
degree of overlap between the information that is stated explicitly in
the text and what is inferred from the context in the corresponding
source and target language constructions.
Translation, in general, is mediated to report the events and actions in
the macro and micro worlds of discourse. It is used to convey rich
human manifestations that individuals and cultures bring to bear on
the conceptual processes. It is the claim of cognitive structure-based
approach that texts do not have meaning, but rather, producing texts,
can have meaning. Thus, a text can only be programmed through an
interpretation, i.e., finding the thematic equivalence of the overall unit
of discourse especially in the case of figurative tropes (Uwajeh, 2001:
406; Farwell and Helmreich, 2002:13) as in the following Qur’anic
text:

Ay Ba Blo Ails JS 5 olinw gow 2508 La J5aS Al Jasiw 5 pillol (9800 Gl o
ABAUNYIY) pale pauly TR AR
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Those who spend their money for Allah’s Cause are likened to a grain that
produces seven ears (of wheat) in each ear there are one hundred grains.
Allah multiplies (His reward) to whom He wishes. Allah is Abundantly Rich
and knowledgeable (Kassab, 1994: 70).

The cognitive processing mechanism is hardly to recreate a
suitable equivalent range for SL text via considering what the likely
constructions account as in the contextual equivalence, because
languages of the world are not alike in the structural, semantic and
pragmatic representations of the knowledge schematic conditions
(Hatim and Mason, 1990:57; Aziz and Lataiwish, 2000: 61).

Translating process usually consists in reproducing the new
reception of language, the closest natural equivalent of the source
language message, first in terms of the meaning and second in terms
of cognitive style. But this is relatively a simple statement that
requiring a careful evolution of several seemingly contradictory
elements. Hence, within the perceptual structure of the TL text, the
translator must give priority to meaning first, within his own
repertoire, in order to maintain the standards of the comprehension
phases of the TL receptor within the cultural norms (Nida, and Taber,
1974:44; Hatim and Mason, 1990:7, Genzler, 1993:44), as in:

(et (YY) paliis o by e Bouw pdias ol sudl 4gay oo Lo iy (yadl

Is he who walks prone (without seeing) on his face, more rightly guided, or
he who (sees and) walks upright on the Straight Way (Islamic
monotheism)? (Al-Hilali and Khan, 1996:1027).

Hence, the concept of equivalence range is affiliated to the
strategy adopted to cover a wide range of SL texts and perform them
on TL text, so the ability to recognize all the clues of the text to
achieve the comprehension phase of the translated text draws upon the
cognitive manifestations of the translator to select the sort of
equivalence on TL.
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3. The Closest Natural Equivalence

This is one of the core principles of translation equivalence,
because the translator, through the most highly stylized texts, tries to
reproduce the closest natural equivalence on TL text; s/he takes into
consideration the message, the form, the discoursal biases and the
cognitive considerations (Nida and Taber, 1974:13).

Naturalness refers to the way of accurate translation that should
not read as a translated version and sounds as original text. However,
the translator’s own liability is to possess an adequate representation
of the information of both languages. Hence, the translation
equivalence does not bear only lexical and grammatical items of
replacement, because the sorts of equivalence may vary in terms of
not only linguistic representations, but it exceeds the semantic,
pragmatic and conceptual ones. This can be embodied in
propositional, thematic and contextual equivalence. Those sorts of
equivalence are the dependable factors on all-linguistic, semantic,
pragmatic and conceptual representations that are penetrable aspects
within the composition of formulaic bias of the discourse. Let’s
consider the following Qur’anic text:

e ol IS (shung 3ufius Lalih 1S Ll 2l 1ol Ol ] el il 131
st (50 4 gy 2SI DSy (515 gl (a3 1303(6)355535 51l nglith 336 32t
(SR Lal)(0) 9 >Sus pb s {9y peiaing
if you see them, you would admire their bodies; if they speak, you would
listen to their speech. They are as are likened to propped wooden pieces
up (unable to stand on their own). They imagine that every cry is aimed at
them. They are the real enemies; therefore beware of them. May Allah
humiliate them. How are turned away (from the truth) (Kassab, 1994:
1020). O

Orasin:
U gl 30Ty (Y )palis ¥ Loy ppandl [y (5391 il Lan LS 13591 38 (o301 ol
Syt eS8 I3 Lgh S LA 525 e Bl (YY) G pmadins 2 1305 5L it i 2d
Skl a8 5T Ll ks Gua i Y(F )il 02008 Bl a3l 51505 Salils(YA)patal
() (E Yoy etlh g3 IS5 L 3alu Sl ¥
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Glory is to Him Who has created all the pairs of that which the earth
produces, as well as of their own (human) kind (male and female), and of
that which they know not. And a sign for them is the night. We withdraw
therefrom the day, and behold, they are in darkness. And the sun runs on
its fixed course for a term (appointed). That is the Degree of the All-Mighty
the All-knowing. And the moon, We have measured for it mansions (to
traverse) till it returns like the old dried curved data stalk. It is not for the
sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the day. They all
float, each in an orbit (Al-Hilali and Khan, 1996:798).

The most decisive factor of realizing the closest equivalence is
meaning priority and consequently the meaning of the text that is
identified via context of the message. Meaning of the message can be
elaborated in terms of the situational features of the text i.e. the
environment of the text. In translation equivalence, context can be
exploited in the cognitive structure to the redesigning process, because
languages are not similar in the way of expressing concepts, i.e.,
conceptual structure (McGuire, 1980:25; Uwageh, 1996: 12; Hickey,
1998:219; Fischer and Ye, 2001:2).

To add, understanding the contextual meaning of the text requires
furcated cognitive structures of perceptual, conceptual and retrieving
mechanisms related to the templates of the comprehension phases of
the computed human modeling systems. To conclude; meaning can be
accounted for the human information processing; it is a knowledge-
based and we rely on our knowledge of the world to draw inferences
and to form expectations. The various schemata and concepts stored in
our memories permit us to understand the complex relationships that
we experience in our everyday lives, so it allows us to deal with a
broad range of situations (c.f. Twetskey and Sterberg, 1986:210). The
following Qur’anic text contains rhetorical questions which requires a
contextual recognition by the translator on the SL text:

(BAINOA) s b pladl b pay Tolail 5 Ll 33
Who are brought up with embellishments, and who in dispute cannot
clearly express themselves (Kassab, 1994:869).

Hence, the processing system is able to convert an input channel
which consists of units of data and abstract entities stored in the
mental model to infer the contextual vocabulary comprehension and
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interpretation task. Different efforts made to capture and exploit the
contextual information have targeted several notions of the equivalent
range as the information provided by active badges can be used to
support the information retrieval strategy throughout translating. The
cognitive semantic analysis enables text searches to process the
cognitive structures and clues of the text to interact with the schematic
conditions of the translator’s mind such as the social behaviors,
traditional norms, culture-specific items, background information, and
conceptual contiguity that are explicated in the SL text environment
(Daneman and Green, 1986:4; Blank, 2001: 15; Fischer and Ye,
2001:4).

4. The Cognitive Style

One of the most important manifestations in cognitive semantics
and translation is the attention paid to equivalence. Cognitive style is a
hypothetical construction that has been developed to manipulate the
process of mediation between the income data of the SL text and the
outcome data of TL text i.e. it focuses on the way an individual filters
and processes information, so that the environment reflects the
psychology of meaning constructed in performing the equivalence
range in the representation of the redesigning operation of the SL text
over TL text.

Goldstein and Blackman (1978:115) note that the process of
information transformation is naturally a basic assumption of the
translation strategy. They maintain that the individual has his/her own
strategies, programs and transitional programs or rather meaningful
conceptual clues to find the equivalent — approximate dimensions on
the TL text, recalling, zooming, retrieving, etc. Those are called the
cognitive structures. They can give consistent patterns of organizing
and processing information between environmental input and the
output structures, the controls of vocabulary comprehension task and
how receptors infer the meanings of the expressions for which they
have a lexical entry but the context demands on the alternate
interpretation to the clues of the SL text (c.f. Daneman and Green,
1986:5). As in:
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Sy faliy(0)p Ly iy (pua i) Ll &ale(1)s s GG ale())san 3
(raa N (V)o5aall b sy Lgad); & Laadly(V)gylanius
al-Rahaman, has taught the Quran, He created man, and taught him

expression. The sun and the moon (move) at a calculated (speed)
(Kassab, 1994:965).

The learning from the context may be the core mechanism of
underlying the high interrelations among contents of the message and
from these tapping vocabulary knowledge and comprehension.
Hence, the cognitive style focuses on the conceptual structure rather
than context of thought, that is it, focuses on the conceptual structure
of its content and the knowledge available within the message. Thus,
the cognitive structure or the cognitive control directs the equivalent
expression of need in socially or culturally acceptable ways as
required by the situation. An individual with a narrow equivalence
range is also high in the conceptual differentiation (c.f. Goldstein and
Blackman, 1978:5; Farwell and Helmreich, 2001: 14; Grawroska,
2003:3).

Lidd Slaa Slen BUSES Gl Ll St Lga ) Lie Jany Baaly guid je ASEIA 301 3a
(S (VAR) G,SLEI o o3 oSa1 (i GEIST A Lagd)y alll 1560 BT Glb 4 &5ed

Itis He who has created you from a single person (Adam), and (then), and
then He has created from him his wife (Hawwa/Eve), in order that he
might enjoy the pleasure of living with her. When he had sexual relation
with her, she became pregnant and she carried it about lightly. Then when
it became heavy, they both invoked Allah, their Lord (saying): “if You give
us a Salih (good in every aspect) child, we shall indeed be among the
grateful” (Al-Hilali and Khan, 1996: 324).

On those biases, comprehension phase can be achieved if one
comprehends a message and then can answer questions about that
message and summarize the gist for someone else. These sorts are
habitually elucidated as a rough operational exemplification of the
comprehension phase. Many theorists seeks to come up with explicit
model on the occurring cognitive issues in the individuals’ mental
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models extracted from the sentence meaning and the way the
translator can deduce the equivalent range structure with certain
context. So, the translator takes into consideration the different
realizations of the text as in the following figure:

Objectives Recipients

Temporal and
Spatial

Agent
Dimensions

Actions of the Text

Conditions Time

Clues of the[Text Textual Constituents

Domains of the text

(Fig. 2)
The Multifarious Constituents of the Actions of the Text
(Adapted with Weiberg, 1980:85)

In this respect, the translator faces these aspects during the
translating process, because comprehending a sentence within its
context is simply the result of recognizing concepts of the SL text and
performing the suitable equivalent on TL text. The translator tries to re
establish a target equivalent text that would fit the situational
reference between both texts, because languages of the world
habitually differ in the situational features of expressing certain action.
Meaning is the property of language and each language has its own
way of expressing the meaning cognitively via its native receptors.
This, consequently, proves the predominant loss in translating texts.
The degree of selecting the suitable equivalent and realizing the
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textual meaning draw upon the translator’s schematic conditioning of
the elaborating the SL text, the knowledge structures, the cultural
universals and specific, practical and professional background as well
as the ability to perform the redesigning process in the cognitive
system of mind (c.f. House, 2001:443) as in the Qur’anic text:

59150 6938 (8 Vpanl MIS(E0);pbaill (3 iy JgallS(EE)aS Yl alab(EY)p 850 350 O
I SICE A ), SIt Susall 87 ) F3(EA)manll OIie o aciy 338 Isiio a(EV)manll elpi I
(OB A8 ) gx3aS 4 piiS b

Verily the tree of Zaggum will be the food of the Sinners, like a boiling oil
in the bellied, like the boiling of scalding water. (It will be said) "Seize him
and drag him into the midst of the blazing Fire!” "Then pour over his head
the torment of boiling water. "Taste it (this)! Verily, you were (pretending
to be) generous!" "Verily, this is that whereof you used to doubt!” (Al-Hilali
and Khan, 1996:899-900).

Hence, translation equivalence is the operation of keeping the
meanings across languages in terms of the concepts to redesign
another language in the translator’s mind and to interpret the SL text
I.e. it is a response-based intuition method because the meanings are
the instructions to set up the cognitive structures. The case of
comprehending the sentence or to some extent the text, is the
recognizing principle of the textual and contextual representation of
the translated text. Those may codify the importance of the situation
and the background storage systems of the contextual and textual
approximation that the translator can do on TL text to avoid the loss of
meaning in the cognitive structure (thematic equivalence) and to
preserve meaning of the original. For this reason, the inappropriate
equivalent range lags behind the knowledge schemas to face the
incoming information of the SL text to approximate the SL text within
his mental model. But the communicative conceptual value of the text
is the function of negotiating interaction of setting factors of the
interactive discourse processes and the hypothetical formula of
establishing the equivalent range between the SL and TL texts, to

34 Buhuth Mustagbaliya (14) 2006, 1427A.H.



Translation Equivalence: It is a Relative and not an Absolute Issue

realize the comprehension phase in the TL reception within the
medium of ecology (Bell, 1991:241; Saedi, 1991:390; Tomaszezyk,
1996:13; House, 2001:247).

5. The Clues of Discourse Domains

The lexical item usually builds and evokes one or more
conceptual domains. The constituents within these domains make a
sort of interception of the conceptual structures. Discourse domains
can be understood within the framework of Idealized Cognitive Model
(ICM), whereby one entity (trigger or vehicle) can be understood and
comprehended in terms of another entity (target) within the discourse
domain of reference. Thus, the cognitive structures have their great
impact on the transfer phenomenon by way of changing the meaning
aided by the conceptual semantic level as reference, inference, thought
processing etc. through (ICM) of knowledge structures. One can
possibly conceptualize things, events, spatial and temporal entities
within the contiguity relations. The lexical item functions as a
building block in constructing a micro and macro world of a
discourse. On this basis, the use of the lexical item or, to some extent,
the equivalent structure of the text can possibly influence the whole
construction of the discourse comprehension of the TL text. This case
can be looked after as in the cognitive figurative tropes jlaall yolial

Ssassuch as the following Quranic text:

IR0 Lim (38 3t 11 5k ianld thgE 0t (I i b (o 0215 Gl )
R Ty ks 54T 01y el ST 1 ol 31 e g U
LS 55 it & ) BIVA0)0 555 36 350 8 15630 19231 (B s Dsaan S0

(SN V) pallall (55 54
those whom you call besides Allah are bondsmen like you. Call them, and
let them answer your call, if you are true. Do you have feet on which they
can walk? Or hands with which they can smite? Or eyes with which they

can see? Or ears with which they can hear? Say, “call your partners, and
try to injure me, without giving me a delay (Kassab, 1994: 283).
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The inconsistencies in rendering discourse could distort the TL
text and consequently hamper the comprehension phase. Hence, the
domain of reference is the key concept that can play an essential role
in promoting the characterization of the semantic entities of the
discourse. The translator’s main aim is to realize the closest target
equivalent correlation between the semantic units. The semantic
conceptual structure can exhibit an uneven degree of a particular
cognitive structure within (ICM). If such property happens to be the
semantic trigger within certain context, it has its effects on the
selection of the mappings of the semantic targets by the translator.
The deep text understanding requires semantic analysis and
consequently semantic classification of lexical entries. The trigger
domain is however responsible for selecting the equivalent range of
the target entity of the discourse of the TL and the occurrences of the
lexical items carrying the semantic value of the trigger on the distant
context of the given target entities (Tomaszezyk, 1996: 204,
Gawronska, 2003:1). The following Qur’anic construction provides
the trigger and target entities of comprehension phase of the SL
receptors:

AUl (RS Saliall plEl Sl jluas¥l Sdl) 3y aShe Jii oy pSE5 e pSgela 3
(Vo [oia) o sl

They came to you then from above and from below you, and (your) eyes
looked dazed. And (your) hearts reached your throats, and you raised
suspicious doubts about Allah (Kassab, 1994: 729).

In this text, the lexical patterning within the structure contains
particular slots to constitute the trigger entities for the understanding
phase of the target entity of the discourse domain. The competent
translator tries to reach into the suitable equivalent trigger and target
entities within the domain knowledge schema conditions and cultural
norms. Such ability derives from the semantic knowledge of memory
components i.e. as the translator fills in the gaps of the TL with
equivalents to SL text as the receptor conceives of the TL text.
Through testing the receptor’s degree of comprehension phase, it is
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possible to conclude the translator’s ability to reach to the closest
natural equivalents of SL text and the degree of accuracy in selecting
the equivalence. In the above text, the SL receptor will receive
information contained in the conceptual structure of SL text within the
cognitive processes. The receptor can infer the referential mappings of
the text in terms of the cultural and ecological factors. On the
contrariwise, the TL receptor may find difficulty in understanding the
rendered text because of the variance of the knowledge structures,
cultural preferences, semantic knowledge of the memory, the
recognition of trigger and target entities among receptors of languages
asin:

SSRGS 185 5 a0 e k05 0 &
.(GAH)(V\”);‘,J.L;}(, Il s e

Verily, those on whom you call besides Allah, cannot create (even) a fly,
even though they combine together for the purpose. And if the fly
shatches away a thing from them, they will have no power to release it
from the fly. So, weak are (both) the seeker and the sought (Al-Hilali and
khan, 1996: 621).

Hence, the domain-oriented designs the environments of the TL
text that are usually directed by the translator to support the context
awareness with the cognitive dynamic mechanisms. Context
awareness allows the contextual defaults to be assumed, namely the
comprehension of the given domain of discourse in the TL receptors
and the construction of the particular parsed conceptual structures via
providing the information (knowledge structures) of the text to be
translated. One of the most important points is the simulation
component that enriches the notion of the equivalence within the
contextual information in relevance to the dynamic behavior (Fischer
and Ye, 2001:5).

To sum, the task of translation equivalence requires inferring
triggers at hand to reach the targets domain structures, and identifies
breakdowns in information needed and presents contextualized
knowledge for the TL receptors.
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6. Meaning Loss through Translating

The meaning loss issue in translation is the most important
criterion in the theoretical assessment of translation equivalence.
Languages of the world may differ in representing their linguistic and
semantic contours, and that is consequently results from the variation
of the conceptual constructions of languages of the world. Translation
can cause a loss on meaning; the amount of loss in meaning depends
on the degree of exactness of the knowledge structures in the
translator’s mental models, knowledge schemas and the ability to
perform the templates of recalling on the one hand, and the
information condensed within the original text on the other.

Sea(Y)ipal il ST el 3 &1 pSalplly Al SOGATy (b5 315 Sl glaall 315 GLT o
1S ST BTV gaalad o381 G A 3 () alind (o (ST LGy JAlIL p<5Go GGT
PR ST Al (o B Llpe wi 023 W 4 (2l £ e laludl (e (550 Liaby Lis 3ol

(paAN(YE) sl

And among His signs, is the creation of the heavens and the earth, and
the differences of your languages and colors. Verily, in that are indeed
signs for men of sound knowledge. And among His Signs is your sleep by
night and by day, and your seeking of His Bounty. Verily, in that are
indeed signs for a people who listen. And among His Signs is that He
shows you the lightening, for fear and for hope, and He sends down water
(rain) from the sky, and therewith revives the earth after its death. Verily,
in that are indeed signs for a people who understand (Al-Hilali and Khan,
1996: 735).

The interception between the source text and its rendered
version is essentially the operation by which the meaning or the
semantic layouts of the linguistic units are to be kept equivalent
across languages. But, the loss of meaning in translating any sort of
naive constructions does exist because of the conceptual and
perceptual and/or cognitive variance among users.

As a result, one may think that the concept of translation
equivalence is reflected in the traditional concept of everyday use,
I.e. the non-specialized person thinks of translation equivalence as a
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text that some sort of representation or reproduction of another text
originally produced in another language. So the reproduction is the
comparable value. This is the result of an informal view but
equivalence, in its nature, is a relative notion and there is no %100
equivalents, i.e., it is a process of approximation between texts of
languages that are cognitively unrelated; on evidence that meaning
loss does exist in translating within the match point of assessing the
discoursal actions of both languages (cf. House, 2001:247). Take
following Qur’anic texts:
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Whoever of them says, “| am a God besides Him” “We shall punish him by
(the fire of) Jahnnam. Thus, We punish the transgressors. Do those who
disbelieve not know that the skies and the earth were stitched together,
then We unstitched them? And that out of water We created every living
thing? Why do they not believe? (Kassab, 1994:551).

Orin:
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Then tell Me about the water that you drink. Is that you cause it from the
rain-clouds to come down, or are We? The Causer of it to come down? If
We willed, we verily, could make it salt (and undrinkable). Why then do
you not give thanks (to Allah)? Is it you who made the tree thereof to
grow, or are We the Grower? We have made it a Reminder (of the Hell-
fire in the Hereafter), and an article of use for the travelers (and all the
others, in this world). Then glorify with praises the Name of your Lord, the
Most Great (Al-Hilali and Khan, 1996:979).

Hence, equivalence is the per se criterion of translation quality,
it has interrelated slots within the knowledge structures, schemas and
information repertoire within the mental model. It reveals the
theoretical diagnostic bias for analyzing the discourse to be rendered,
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i.e. it is suitable for identifying the similarities, differences, and the
degree of accuracy between the source text and the rendered version
(cf. McGuire, 1980: 30, House, 2001:247).

7. Conclusions

During translating, the translators’ mental model codifies the
concepts within the textual material. The translators embark on
redesigning them in a comprehendible way to the TL receptors. Thus,
the study sees that not only the type of equivalence is the decisive
factor for achieving the understanding process, but also there are other
factors, which are cognitive structures aided by the mental models of
comprehension as well as the schematic conditioning of the whole
discourse may be reflected on the TL text. So, the translator may
select certain mapping of equivalence, and that would be a relevant
construction for SL text but habitually does not achieve the
comprehension phase of the rendered version. Thus, the study
concluded into the following:

1. Equivalence is not necessarily an accurate strategy that the
translator may select, to resolve the eccentricities of the SL text.
But, to some extent, it is a comparable way to proximate the
vastly recognizable cultures that can be noticed in the renderings
of the Glorious Qur’an, because the translator has to be very
careful in such texts.

2. This study comes to show that the issue of equivalence is a matter
of approximation and not an absolute issue in its nature, despite
the fact that the variety of its different mappings such as
propositional, thematic, and contextual ones.

3. Loss of meaning does exist in the translating process, and this
issue has a property of being a penetrable value within the
process. The translator’s main duty is to reduce meaning gaps
through the selection of the most suitable equivalence to the SL
text.

4. The selection of equivalence is not however a process of linguistic
or semantic cases, but it is a pragmatic as well, that is treated
within the cognitive system of mind.
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5. Cultural preferences and norms play a per se role in the selection
of equivalence as a way of realizing the comprehension phase to
the TL receptor.

6. In order verify the to contiguity of trigger and target domains of
discourse, the clues are usually included in the discourse as a
criterion of the language. We can notice the degree of choosing
the suitable equivalent to the TL text via applying the renderings
to the Glorious Qur’an.

7. The Glorious Qur’an texts have various exegetic backgrounds and
that can simulate all knowledge standards of mental models. It is
Important to use the various exegetic references to come up with
an acceptable rendered version.

8. The comprehending contours can be achieved on the target text
via making a sort of interception of contiguity between both
trigger/vehicle and target entities within the rendered version.
This, however, belongs to the basic apparatus of reciting the
meaning loss on the target text.

9. Translators strive to transfer the equivalent image schema to the
target receptors but they suffer pitfalls in their perceptual
explanation. And that is why the translators may lurch in
selecting the TL equivalents.

10. The behavior of terminology and constructions among languages
of the world during translating is not however an easy matter;
especially in the religious texts such as in the Glorious Qur’an.
The translator my involve in the pitfalls of the exegetic issues
that require well-versed exegeses. Hence, the translator has to be
very eloguent in the subject matter of any naive situation within
the discourse.
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